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Α1. Οι δικοί μας αφού πέταξαν τα ακόντιά στους εχθρούς μάχονται με τα 
ξίφη. Ξαφνικά διακρίνεται στα νώτα (τους) το ιππικό  οι κοόρτεις 
πλησιάζουν. Οι εχθροί στρέφουν τα νώτα και τρέπονται σε φυγή. Οι ιππείς 
τους επιτίθενται. Γίνεται μεγάλη σφαγή. Ο Σεδούλιος, στρατηγός και 
ηγεμόνας των Λεμοβίκων, σκοτώνεται ο στρατηγός των Αρβέρνων 
συλλαμβάνεται ζωντανός κατά τη φυγή. Εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές 
σημαίες παραδίνονται στον Καίσαρα    
………………………………………………………………………………………………… 
Μεγάλος φόβος κατέλαβε το στράτευμα από τις διαδόσεις των Γαλατών και 
των εμπόρων, που διακήρυσσαν ότι οι Γερμανοί ήταν τεράστιου σωματικού 
μεγέθους και απίστευτης ανδρείας Άλλοι επιθυμούσαν να φύγουν 
προβάλλοντας ο καθένας και μια δικαιολογία. Μερικοί έμειναν σπρωγμένοι 
από την ντροπή. Αυτοί δεν μπορούσαν ούτε να προσποιηθούν ούτε να 
συγκρατήσουν τα δάκρυά τους. κρυμμένοι στις σκηνές είτε 
παραπονιούνταν για τη μοίρα τους είτε θρηνούσαν τον κοινό κίνδυνο μαζί 
με τους φίλους τους. 
Β1. 1-Σ 2-Λ 3-Σ 4-Λ 5-Σ 
Β2.  virtute-alius-fingere-tabernaculis-miserabantur 
Γ1. α)  gladii/i-gladiorum, equitatus-equitatuum, hostis-hostium, caedis-
caedium, ducis-ducum. 
Γ1. β) magno timore, ingentis magnitudinis, communium periculorum, ei loco, 
proximae speluncae. 
Γ2. α)   occupat   remanent   condit 
  occupabat   remanebant  condebat 
  occupabit   remanebunt  condet 
  occupavit   remenserunt/ere  condidit 
  occupaverat  remanserant  condiderat 
  occupaverit  remanserint  condiderit 
   

 



trahit   dicitur 
  trahebat   dicebatur 
  trahet   dicetur 
  traxit   dictus est 
  traxerat   dictus erat 
  traxerit   dictus erit 
Γ2. β) occidens-occisurus-occisus 
 comprehendere-comprehendi 
 traxisse 
Δ1. α) pila:  είναι αντικείμενο στο meserunt 
 dux: είναι παράθεση στο Sedulius 
 ex vocibus: είναι εμπρόθετος προσδιορισμός εξωτερικού αναγκαστικού  

αιτίου στο occupavit 
discedere: είναι τελικό απαρέμφατο αντικείμενο στο cupiebat 
in tabernaculis: είναι εμπρόθετος προσδιορισμός στάσης σε τόπο στο  
querebantur. 

Δ1. β)  postquam pila in hostes miserunt:  Δευτερεύουσα επιρρηματική 
χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam  και 
εκφέρεται με οριστική, γιατί μας ενδιαφέρει από χρονική άποψη, χρόνου 
παρακειμένου γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν. Συντακτικά 
λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρήμα της 
κύριας πρότασης (rem gerunt). 
Δ2. α) Hercules:  είναι το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου adduxisse  
βρίσκεται σε πτώση ονομαστική και ταυτίζεται με το υποκείμενο του 
ρήματος dicitur .  Πρόκειται για άρση του Λατινισμού του ειδικού 
απαρεμφάτου καθώς εξαρτάται από παθητικό λεκτικό ρήμα (dicitur). 
Δ2. β) Romani Sedulium, ducem et principem Lemovicum, occidunt.  
Exercitus magno timore occupatus est. 


